
Comer es un ARTE 
Eating is an ART

Room Service



DESAYUNOS 
BREAKFAST 

TODOS LOS DÍAS DE 8:00 A 11:00 
TELÉFONO DE PEDIDOS “1006” 

SERVED DAILY FROM 8AM TO 11AM  
IN-ROOM DINNING CALL “1006”



DESAYUNO / BREAKFAST ENTRÉES

Bagel con crema de queso y salmón ahumado   
Tostada Bagel con crema de queso, cebolla 
picada, alcaparras y lonchas de salmón ahumado 

Bagel with Cream Cheese & Smoked Salmon 
Toasted Bagel with cream cheese, diced onion,  
capers and slices of smoked salmon on the side 

Dos Huevos frescos de corral   
Servidos con bacon o salchicha, judías o cortes 
de fruta fresca y tostada  

Two Fresh Farm Eggs 
Bacon or sausage, been’s or cut fresh fruit and 
toast

Cocinamos tu tortilla de 3 huevos 
Selección mínima de ingredientes: 2 Quesos, 2 
Proteinas, 4 Vegetales 
Ejemplo; Cheddar, mozzarella, jamón, camarones, 
champiñones, cebollas, tomates y pimientos todo 
cocinado junto a su elección de huevos enteros o 
claras, servido con patatas o fruta fresca y pan 
tostado 

Create Your Three Egg Omelette  
Ingredient Selection Minimums: 2 Cheese, 2 
Protein, 4 Vegetable 
Example; Cheddar, Mozzarella, ham, baby shrimp, 
mushrooms, onions, tomatoes, bell pepper Made 
with your choice of wole eggs or egg whites 
served with choice of breakfast potatoes or cut 
fresh fruit and toast.

TORTILLA COCINADA A TU GUSTO 
OMELETTES Á LA CARTE

Cesta con panecillos recién hechos 
Croissant fresco de mantequilla recién horneado 
y mollete con mantequilla y mermelada 

Basket of Fresh Bakeries  
A fresh baked butter croissant and today’s muffin 
with butter and jam 

Granos de Avena 
Servidos en leche fresca, jarabe de canela, pasas 
doradas y pasas de arándanos 

Steel Cut Oatmeal  
Served with fresh cream, cinnamon syrup, golden 
raisins and cranberry raisins 

Yogurt + Parfait de frutas 
Yogurt griego bajo en calorías, servido en capas 
con granola, miel y frutas frescas de temporada 

Yogurt + Fruit Parfait 
Low fat Greek style yogurt layered with granola, 
honey and seasonal fresh fruit 

Selección de cereales 
Kellogg´s Special K, Raisen Bran, Frosted Flakes, 
Rice Krispies, Fruit Loops y Shredded Wheat. 

Cold Cereal Selection   
Kellogg´s Special K, Raisen Bran, Frosted Flakes, 
Rice Krispies, Fruit Loops and Shredded Wheat.

BOLLERÍAS, CEREALES, FRUTAS Y YOGURT  
BAKERIES, CEREALES, FRUIT & YOGURT

Le recordamos que el consumo de alimentos crudos o 
poco cocinados de carnes, aves, mariscos y huevos 
pueden aumentar el riesgo de transmisión de 
enfermedades, sobre todo a personas que padezcan 
algún tipo de alergia a ciertos alimentos o tengan una 
dieta específica. Si usted no puede consumir ciertos 
alimentos le rogamos nos lo comunique. 

Forguest with food allergies or specific dietary 
requirement, please ask to speak to a Manager. 
“Consuming raw or undercooked meat, poultry, seafood, 
shellfish and eggs may increase your risk of food borne 
illness, especially those with certain medical conditions.



DESAYUNOS 
BREAKFAST 

TODOS LOS DÍAS DE 8:00 A 11:00 
TELÉFONO DE PEDIDOS “1006” 

SERVED DAILY FROM 8AM TO 11AM  
IN-ROOM DINNING CALL “1006”



A LA CARTA / A LA CARTE

Selección de frambuesas frescas de temporada 
Huevo fresco bajo en grasas 

Seasonal Berry Selection  
Low Fat Fresh Egg  

Patatas 
Huevo fresco de corral 

Breakfast Potatoes  
A Farm Fresh Egg  

Jamón / Bacon / Salchicha 
Se puede reemplazar la salchicha de cerdo 

Surtido de infusiones y selección de tes 
Selection of Assorted Tea Herbal or Black Tea   

Café recién hecho 
Normal o descafeinado 
  Freshly Brewed Coffee 
Regular o Decaffeinated 

Cappuccino 
Expreso o con leche 

Cappuccino  
Expreso or Latte 

BEBIDAS / REFRESHMENTS

Ham / Bacon / Sausage 
Pork Sausage Substitute 

Fruta fresca en rodajas 
Fresh Sliced Fruid Plate  

Toast / Bagel / English Muffin 
Trigo blanco o de centeno 

Tostada / Bagel / Muffin inglesa 
Wheat, White or Rye

Chocolate caliente  
Hot Chocolate 

Zumos frescos de fruta 
Chilled Fruid Juice 

Naranja, manzana, arándanos, tomate, uvas  
Orange, Apple, Cranberry, Tomato, Grapefruit 

Leche 
Entera, desnatada, soja 

Milk 
Whole, skim, soy

Le recordamos que el consumo de alimentos crudos o 
poco cocinados de carnes, aves, mariscos y huevos 
pueden aumentar el riesgo de transmisión de 
enfermedades, sobre todo a personas que padezcan 
algún tipo de alergia a ciertos alimentos o tengan una 
dieta específica. Si usted no puede consumir ciertos 
alimentos le rogamos nos lo comunique. 

Forguest with food allergies or specific dietary 
requirement, please ask to speak to a Manager. 
“Consuming raw or undercooked meat, poultry, seafood, 
shellfish and eggs may increase your risk of food borne 
illness, especially those with certain medical conditions.



COMIDAS 
THE LOCAL DISH 

TODOS LOS DÍAS DE 12:00 A 23:00 
TELÉFONO DE PEDIDOS “1006” 

SERVED DAILY FROM 12AM TO 11PM  
IN-ROOM DINNING CALL “1006”



PLATOS / FOOD

Gazpacho 
Bebida fresca andaluza, cuyo ingrediente principal 
es el tomate   

Cold tomato soup 
Is a soup made of raw vegetables and served cold, 
usually with tomato base, originating of Andalusia 

Sandwich mixto 
Servido con patatas chips y ensalada   

Mixed sandwich (ham&cheese) 
Served with salad and large chips 

Sandwich vegetal con pollo  
Servido con patatas chips y ensalada   
   Spanish toasted sandwich chicken and vegetables 
Served with salad and large chips 

Catalana de jamón serrano 
Servido con patatas chips y ensalada 

Catalana, Spanish cured ham sandwich    
Served with salad and large chips

Pizza Margarita 
Champiñones, jamón, maiz, atún y cebolla  
Mushrooms, ham, sweetcorn, tuna and onion 

Hamburguesa 
Pan, cebolla, tomate, queso, patatas chips, 
ensalada 

Hamburger 
Tomato, cheese and onion with salad and large 
chips 

Escalope de pollo milanesa 
Gratinado con tomate frito y queso 

Breaded  chicken escalope milanesa 
Gratinated with cheese, tomato frito sauce, salad 
and large chips 

Espaguetis Boloñesa 
Salsa de tomate con carne picada de ternera  

Pasta bolognesa 
Tomato and beef sauce

Ensalada César 
Pollo y queso parmesano 

César salad 
Chicken and parmessan cheese 

Ensalada mixta con atún 
Mixed salad with tuna 

Jamón ibérico 
Spanish cured iberico ham

PLATOS FRIOS / COLD FOOD

Le recordamos que el consumo de alimentos crudos o 
poco cocinados de carnes, aves, mariscos y huevos 
pueden aumentar el riesgo de transmisión de 
enfermedades, sobre todo a personas que padezcan 
algún tipo de alergia a ciertos alimentos o tengan una 
dieta específica. Si usted no puede consumir ciertos 
alimentos le rogamos nos lo comunique. 

Forguest with food allergies or specific dietary 
requirement, please ask to speak to a Manager. 
“Consuming raw or undercooked meat, poultry, seafood, 
shellfish and eggs may increase your risk of food borne 
illness, especially those with certain medical conditions.



POSTRES 
DESSERTS 

TODOS LOS DÍAS DE 12:00 A 23:00 
TELÉFONO DE PEDIDOS “1006” 

SERVED DAILY FROM 12AM TO 11PM  
IN-ROOM DINNING CALL “1006”



POSTRES / DESSERTS

Brownie 
De chocolate con helado de vainilla  

Brownie  
Chocolate with vainilla ice cream 

Tarta de limón 
Lemon pie  

Merengada  
Meringue 

Macedonia 
Frutas variadas  

Fruit salad 
Assorted fruits

Le recordamos que el consumo de alimentos crudos o 
poco cocinados de carnes, aves, mariscos y huevos 
pueden aumentar el riesgo de transmisión de 
enfermedades, sobre todo a personas que padezcan 
algún tipo de alergia a ciertos alimentos o tengan una 
dieta específica. Si usted no puede consumir ciertos 
alimentos le rogamos nos lo comunique. 

Forguest with food allergies or specific dietary 
requirement, please ask to speak to a Manager. 
“Consuming raw or undercooked meat, poultry, seafood, 
shellfish and eggs may increase your risk of food borne 
illness, especially those with certain medical conditions.



BEBIDAS 
DRINKS 

TODOS LOS DÍAS DE 12:00 A 23:00 
TELÉFONO DE PEDIDOS “1006” 

SERVED DAILY FROM 12AM TO 11PM  
IN-ROOM DINNING CALL “1006”



Refrescos 
Soft Drinks

VINOS BLANCOS / SOFT DRINKS

Castillo de Aza Verdejo | 15,00€ 
D.O. Rueda 

Eresma Sauvignon Blanc | 16,00€ 
D.O. Rueda 

Jean Leon 3055 Chardonnay | 20,00€ 
D.O. Penedés

Mitarte Tempranillo | 15,00€ 
D.O. Rioja Cosecha 

La Pinosa Crianza  Tempranillo | 19,00€ 
 D.O. Ribera del Duero 

Jean Leon 3055 Merlot-Petit Verdot | 20,00€ 
 D.O. Penedés

VINOS TINTOS / RED WINES

Lerin Carnacha | 15,00€  
D.O. Navarra 

Jean Leon 3055 Merlot | 20,00€ 
D.O. Penedés

VINOS ROSADOS / ROSÉ WINES

Freixenet Vintage | 27,00€   
Brut Nature 

Juvé y Camps | 35,00€ 
Reserva de la familia Brut Nature

CAVA

Moët & Chandon | 85,00€ 
Brut Impérial Blanco 

Moët & Chandon | 95,00€ 
Brut Impérial Rosé 

Moët & Chandon | 95,00€   
Ice Impérial Blanco

CHAMPAGNE

Alhambra Reserva 1925 | 4,00€ 

Budweiser | 4,00€ 

Coronita  | 4,00€

CERVEZAS / BEER

Le recordamos que el consumo de alimentos crudos o 
poco cocinados de carnes, aves, mariscos y huevos 
pueden aumentar el riesgo de transmisión de 
enfermedades, sobre todo a personas que padezcan 
algún tipo de alergia a ciertos alimentos o tengan una 
dieta específica. Si usted no puede consumir ciertos 
alimentos le rogamos nos lo comunique. 

Forguest with food allergies or specific dietary 
requirement, please ask to speak to a Manager. 
“Consuming raw or undercooked meat, poultry, seafood, 
shellfish and eggs may increase your risk of food borne 
illness, especially those with certain medical conditions.



www.higueronhotel.com
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